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IMSPITULE Wail CLAUSES /CalGC/
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RIGKS COVERED ,
1 This insurance covers, excepy as provided in  Risks
Cleuses % and 4 below, loss of or demege to . C(lause

the subject-matter insured caused by

1.1 wer civil war revolution rebellion insur-
rection, or civil strife erising therefrom,
or any hostile act by or against a bellige-
rent power

1.2 capture seizure arrest restraint or detain-
ment,. arising from risks covered under 1.1
above, and the consequences tiereof or any
attempt thereat : '

1.2 derelict mines torpedoes bombs or other
derelict weapons of war.

2 This insurance covers general average and salvage General
charges, adjusted or determined according to the iverage
contract of affreightment and/or the governing = Clause
law and practice, incurred to avoid or in con-
nection with the avoidance of loss from a risk
covered under these clauses.

BEXCLUSICES
%3 1In no case shall this insurance cover General
‘ | ; wxclu-
5.1 loss damege or expense attributable to LXCLU

sions
i i or volume, Cleause
3.2 ordinary leakage, ordinary loss in weighty
or ordinary wear and tear of-the subject-
matter insured ‘ '

wilful misconduct of the ..ssured

3.% loss damage or expense caused by insuffi--

" ciency or unsuitability of pecliing or
preparation of the subject-matter insured
/for the purpose of this Clause 3.% "packing"
shall be deemed to include showvage in a ‘
container or liftvan but only when such sto-.
wage is carried out prior to attechment of
this insurance or by the .gsured or their
servants/ ' ‘
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1/1/82 /ISELJUCIVC Z: UPCIRERU UZ LCVI
OBLIL POMORSKL POLICE/

TUSTTIUTE WAR CLAUSES /CiRGO/

OSIGUR.I'T RIZICT

1. Ovo osiguranje pokriva, osim sStetea iskljucenih iz
osiguranja prema klauzulame 3. 1 4. ovih uvjeta,
gubitak 1li oftelenje osiguranog predmeta nasta-
lih zbog

1.1 rata, gradjenskog rata, revolucije, pobune,

ustanka, gradjanskih borbi koje zbog toga nas-

tenu, i1li bilo kojeg neprijateljskog akta od
strane ratujuée sile, ili protiv nje; s

1.2 zarobljavanje, zapljene, uzeplenja, ogranice-
njs ili zadr#avanja nestalih zbog rizlks pre-
dvidjenib u 1.1 ovih uvjete, kao i od poslje-
dica tih akata ili polkuSaje da se oni 1zvrse;

1.3 zaostalih mine, torpeda, bombi 1 drugog napu-
$tenog ratnog oruzja.

N

Ovo osiguranje pokriva zajednidélu havariju i na-
erade za spasavanje, obradunate ili odredjene u
skladu s odredbama ugovora o prijevozu i/ili mje-
rodavnim pravom i preksom, koji su nastali da bi
se izbjegao ili su u vezi s izbjegavenjenm gubitka
zbog rizika pokrivenog ovim klauzulama.

SORTE ISKLJUCENE 12 OSIGURANJIA |
%, Iz osiguranje su iskljucene ove Stete:

7.1 gubitak, ofteéenje ili trogak koji se mogu
pripisati namjernom postuplu osiguranika;

%.2 normalno curenje, redoviti gubitalk u tezlni
ili zapremnini ili uobilajeno habanje osigu-
ranog predmeta;

.% gubitalk, oftelenje 111 troéag nastali zbog_ .
nedovoljnog ili neodgoversjuleg paliranja ili
nepripremljenosti osigurenog predmeta /izraz

N

"pakiranje" u‘smislu ove lklauzule. 3.% ukljucu-

je i slaganje robe u kontejner, ali samo ako
se to slaganje obavi prije stupanja na snagu
ovog osiguranje ili ako ge obavi osigurenik
odnosno njegov sluzbenik/; :

Klauzula
o osigu-~
ranim

rizicimea

Klauzula
o zajed-
nickoj

havariji
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loss damage or exper.se caused by inherent
vice or nature of the subject-matter in..
sured

loss damage or expense proximately caused
by delay, even though the delay be caused
by a risk insured egainst /except expenses
payable under Clause 2 above/

loss damage or expense erising from insol.-
vency or rimnancial defeult of the owners
managers charterers or operators of the
vessel

any claim based upon loss of or frustration
of the voyage or advenbture

loss demage or expense arising from any
hostile use of any weapon of war employing
atomic or nuclear fission and/or fusion on

other like reaction or rediocactive force or
matter. '

In no case shall this insurence cover loss Unsea--
damage or expense arising from - worthi--

unseavorthiness of vessel or craft, %Z?itiggs
Lxclusio-
Clause

unfitness of vessel croft conveyance
container or liftven for the safe car..
riage of the subject--matter insured,

where the Assured or their servants are
privy to such unseaworthiness or unfitness,

at the time the subject-matter irsured is
loaded therein. ‘

The Underwriters waive any breach of the _
implied warranties of seaworthiness of the
ship and fitness of the ship to carry the
subject-matter insured to destination,
unless the Assured or their servants are
privy to such unseaworthiness or unfitness.

This insurance ‘‘ransit

DRI . ' aus
attaches only as the subject-matter Clause
insured and as to eny part es that part

is loaded on an oversea vessel

and
terminates, subject to 5.2 and 5.3% below,

either as the subject-metter insured and
as to any pert as that part is discharged

. ~ 25 -

. “ s . s &gl - 1 2 unu-
.4 gubitak, oitelenje 1li trosak nestali zbog

tradinje mane ili prirodnog svojstva osiguranog
predmetce ;

gubitak, ofitecenje i1li trofSal nastali nepOSfigu
il - - v - - > - SR
no zbog zaekadnjenja, cek i onde kad Je to zske

j iguranog rizika /osim
Snjenje nastalo zbog osiguranog Tlzlie /0

2 SEH S A ave.
troflkova naknadivili prema klauzuli 2 ovil uvje

giéitek, oftetenje ilivt;gﬁak prouzrqisgi 1%1
solvencijom 1li meilzvrsa@njem g}néﬁQlJu%}l ? )
veza od strane vlasnilia, ﬁaruc1telge.u ogoaaﬁv
skom ugovoru, brodare, poslovodje ili poduze
3. ! o . -
g%ii ggggcéahtjev za naknadu étef?’naifaoﬂgbog
neuspjehs ili frEStrHClJe putovanja odnosn
1 o pothvata; L
ggﬁigsﬁiuoégeéenje’ili troéak.p?ouZ£oc?Pl ugg:
trebom u retne svrhe.etomske 111vguﬂli§$n§q,
sije i/i1i fuzije ili druzog oruzja slicnog

; s 5 R i
djelovanj? odnosno radioaktivne sile 11i tvari

i | cri bitek ili ostelenje hlauzula
Cvo osigursnje népokriva gubitek ili o J

osigurenog predmete 111 trqé&ove pasgalglgbog.
w.nesposobnosti brecds ili drugog plovi
g plovidbuy . _
- iépgikladnoéti broda,d?ugog-ploy}la,v021w
la ili konbteinere ze siguren prijevoz
osiguranog predmete . ) L
kada je osigureniku 1li njeg?v1m s%uz?eniq;ma
u vrijeme ukrcaje bilo poznefo da ?Siq?ng e
sposoban za plovidbu 1li de nije piiu4oQCh_‘
siguran prijevoz osigurenos p;eamefcf o Tedn
Csiguratelj nece stavljatil prlg?yorhgogvglmii
sposobnosti broda za ployldbu,liltnggb ve nr
»lednosti ze prijevoz osiguranod predme C

o islzlju~
Cenim
Stetama
ZD0g Nnes-
posobno--
sti bro-
de za
plovidbu

odredidta, osim ako je osiguranigu';%l n;eéogiﬁ
slu¥benicinma bilo poznato de brod nije sposober

za plovidbu i1li de nije prilkledan za odnosnl
prijevoz.

CDAJLTE CSICURANTA

5.1 Ovo .osiguranje . . . N
> £.1.1 stups na snecu semo poito je osigureni pre

dmet ili bilo koji njegov dio ukrcan neg po-
morski brod
i

' me sue Xlauzula 5.2 1
5.1.2 prestaje preme odredbew klauz 5.2

5.3 ovih uvjeta, bilo isquajem's‘pomqrskog
brods osiguranog predmeta 111 nJjegovog

Llsuzu~
1l o
prije-
vozu
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from an oversea vessel et the final port or
place of discharge, :

or

on expiry of 15 days counting from midnight
of the day of arrival of the vessel at the
final port or place of discharge,

whichever shall first occur;

nevertheless,

subject to prompt notice to the Underwri-

ters end to an additional premium, such
insurance _

5.1.3 reataches when, without having discharged

~the subject-matter insured at the final
port or place of discharge, the vessel sails
therefrom,

and

5.1.4 terminates, subject to 5.2 and 5.3% below
ki (9} 2 b

\1

either as the subject-matter insured and

as to any pert as that part is thereafter
discharged from the vessel et the final /or
substituted/ port or vnlace of discharge,

or

on expiry of 15 deys counting from midnight .
of the dey of re-arrivel of the vessel at
the final port or place of discharge or ar-
rival of the vessel at a substituted port
or plece of dischere,

whichever shall first occur.

If during the insured voyage the oversea ves--
sel arrives at an intermediete port or place
to discharge the subject-metter insured for
on--carriage by oversee vessel or by aircraft,
or the goods are discherged from the vegsel

et a port or place of refuge, then, subject

to 5.% below and to an additional premium if
required, this insurance continues until the
expiry of 15 dsys counting from midnight of

the day of arrivel of the vessel at such port
or place, but thereafter reatteches as the su-
bject-matter insured and es to any part as that
part is loaded on @n on-carrying overses vessel
or aircraft. During the neriod of 15 days the
insurence remains in force after discharce only
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dijela u odredignoj luci ili wjestu iskrcaja,
ili » N 3 s
nakon isteke role od 15 dena, racunajucl od
ponoéi onog danae kad je brod stigeo u odredl-
dnu luru ili mjesto iskrcaja,

veé preme tome $to prije nastupi;

ipak ' o

ao se odmah obevijesti osiguratelj 1 uz

5.1.% plaéanje dodetne premije, talvo oslguranje

o -1 0-
stupa ponovio né snegu keda b?od Odauge otplo
vi a da nije iskrcso osigursni predmet u odre-
dignoj luci ili mjestu iskrcaja, :

i

5.1.4 prestaje prema odredbama klauzula 5.2 1 5.3

ovilh uvjete, kako u pog;edu ogigurgpog predgeu
ta, tako i u pogledu bllgvkoqeg Q1Jel§, niAqn
$to bude iskrcen u odredignoj 1li zamjensio]
luci ili mjestu iskrcaja,

ili

proteltom roka od 15 dena, raéunajqc1~od p?nool
onog dane kads je brod ponovno stig&o ulqarew
disnu luku ili mjesto iskrcaja ili kede je.
brod stigao u zamjens@u 1ukq.111‘mges§o lskr--
caja, veé preme tome ©to prije nasvupi.

5.2 iko, ze vrijeme osiguranog putovgnga?.pqgorsgaho
brod uplovi u nelku usputnu lukp 111 mﬂes,q: kalk
bi iskrceso osigureni predmet zbog preérqage;ng
pomorski brod ili zrakoploy,.ll} da b; ;ﬁfrggg’q
robu g brode u neoj luci 1li mjestu pripjeziste,

é i nremil] o % gicuratel]
i uz plaéanje dodatne premije, 8:0 TO O0SLEUIrane.LJ

. v . A '!.f '| g
zatreyi, ovo osiguranje produiuje do protega To-8

od 15 dane radunajuéi od ponoli onog %apa h?qmge
brod stigao u takvu luku ili mjesto, al;‘zayli
osiguranje ponovno stupz na snagu zi‘o§1%g?agio
predmet 1 za bilo koji njegov dilo, A?d? U¢JP Lo
bude ulkrcan ne pomorsii brod-}ll zrsmoplov $O§ifw
se nastevlje prijevoz. Ze& vrijeme roke od 15 dane

ST S deta
tade se, preme odredbeme kleuzule 5.% ovih uvjeta,
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osiguranje ostaje ne snzzi samo dok se osigura-
ni predmet i bilo koji dio tog predmeta nalaze
u tej luci ili mjestu. ko je, u spomenuton
roku od 15 dana, robe prekrcana ili kada je
osigurenje ponovno néstupllo na snagu premo
odredbi klauzule 5.2.

5.2.1 ako je prijevoz nasbtavljen pomorskim brodom,

ovo osgiguranje traje preme odredbamsé ovih
klauzula,

whilst the subject-matter insured and as to
eny part eés that part is at such port or
place. If the goods are on-—cearried within
the said period of 15 days or if the insu-
rance reattaches as provided in tih Clause
5. : , -
5.2.1 where the on--carriage is by oversea vessel
his insurence contvinues subject to the
terms of these clzuses,

ili
or 5.2.2 ako Jje prijevoz nastavljen zrakonlovom, sma--
- . . . . 3 ja Insti e k rot -
5.2.2 where the on-carriage is by aircraft, the tr; se da Institutsk b kla EEU]i ?ao%ljne L1 i
current Institute War Clauses /air Cergo/ zike /z8 prijevoz robe zralkom/ /iskljucujuc
slanje pogtom/ ¢ine dio ovog osigurenje 1
/excluding sendlnrs by Eost/ shall be de-- SN SN - . - =
emed to form part of this insurance and primjenjivat ¢ée se na prijevoz zrakom.
- shall apnly to the on--carriage by air. 5.3 Lko putovanje iz ugovere o prijevozu zavrei u
5.% If the voyage in the contract of carriage is ' nekod drugoj luci jll mjestu, rezliciton od :
st g i : = ‘ odredigta pre6v1d3enog u ugovoru, tekva luka
terminated at @ port or place other than the ili mjesto smatrat ¢e se odredifnom lukom igkre
destination sgreed therein, suclh port or pla-- LJ el faie al . “1
ce shall be deemed the llpal ort of. dl%char caje 1 takvo osi vrcnje presteje u skladu s od-
- N ﬁp ) redbams Klsuzule 5.1. ko bi osigureni pred--
ge and such insurence terminotes in accodance

met bio .naknadno ponovno odaslen u prvobifmo
ili koje drugo odredigte, tede, pod uvjetom da
osiguratela bude domah obav1ge“ten prije pocle-
tka takvog daljnjeg prijevoza i uz plaéanje
dodatne premije, takvo osigurenje ponovno stu-

with 5.1.2. If the subject-matter insured is
subsequently reshivped to the originel or any
other destination, then provided notice 1is
given to the Underwrlters before the commen-
cement of such further transit and subject to

. - . - f} T a .
an additionel premium, such lnsurance reat- pe na snagu . . .
taches : 5.%.1 u sludaju ako ge osigurani predmet bio iskr--
can - kada osigurani predmetb 1li bilo koji

5.%3.1 1in the cace of the subject-matter insured
having been discharged, as the subject--mat-
ter insured and as to eny vert as that part

njecov dio bude ulrrcan na brod Loalm se nas-
tevlje prijevoz;

is loaded on the on-cerrying vessel for the . 5,%,2 u sludaju eko osigursni predmet nije bio is-
voyage; ~ . : : krcan - kad brod 1splov1 iz takve luke koje

5.%.2 in the case of the subject-matter not having - se smatrela odredisnom lulom iskreaja;

been discharged, when the vesselysails from nakon towa takvo osisurenje prestaje u skladu s
such deemed final port of discharge; Odredgom_, 1.4,
thereafter such insurance terminates in accor- e
dance with 5.1.4. 5.4 Csigurenje protiv rizike djelovenja mina 1 nepu-
. . \, . 1 . . . . v . ."

5.4 The insurence against the risks of mines and gtenih f$roeda plu:ajuplu }]1 pitoglgen;‘ N
derelict torpedoes, floating or submerged, is trsje dok SE~EUlGU Zn}jpre%“ezalv;l é%g ;gi .
extended whilst the subject metter insured or njegov dio nalszl na DooyL-. = jer “ Jr
any part thereof is on craft whilst in tran- voza do. 113 S pomgrgko rrode, 3 % ni u 2?1
sit to or from the oversea vessel, but in no - sludeju nskon DfO;GLc rols od E( qﬂé quiaé
case beyond the expiry of &C days after dis- caje s pomorskog )r0d2i~8r12e$?g je drul

& i o e A e
charge from the oversea vessel unless other- : posebno ug ovoreno S 0 o

wise specially agreed by the Underwriters.



& Where, after attachment of this lnsurance, the Change
destination is changed by the sssured, held co-- of
vered at a premium and on conditions to be ar- Voyege
ranped subject to prompt notice being given to Clause

the Underwriters.
7 inything contained in this contract which is
inconsistent with Clsuses 3.7, 3.8 or £ shall,
£0 the extent of such inconsistency, be null
and void.
CLATNMS
8 8.1 In order to recover under this insurance Insura-
the assured must have an insurable inte- ble In-
rest in the subject-matter insured et the terest
time of the loss. Clause
8.2 DBubject Ho 8.1 above, the 4s ssured shall be.

entitled Lo recover for irsured losZ ocur-
ring during the period covered by this in-
surance, no:w1t“cr“ﬂ€1p that the loss oc-
curred before the conkract of insurance was
concluded, undse the issured were aware of
the loss and the Underwriters were not.

9 9.1 If any Increased Value insurence is effec- Incre-

\J1
-
\J1

/For

Subject to promt notice to Underwriters,
and to an additional premium if required,
this insurence shall remein in force within
the provisions of these Cleauses during any
deviation, or any v@ 1?*1on of the adventu-
re arising frow the exercise of a liberty
granted to 1powners or caa“*erors under
the contracu of affreightment.

the purpose of Clause 5

"grrival? shall be deemed to mean that the ves-
sel is anchored, moored or otherwise sccured at
g berth or leca within the Terbour Authority

area.

If such a berth or place is not available,

arrivel is deemed to heve occurred when the ves-
sel first anohors, moors or otherwise secures

o

either at or off the 1nte3ded port or place of
discharge;"oversea vessel” ll be deemed to

mean a vessel carrylng the gubaectmmc tter from
one port or place Go enother where such voyage
involves a sees passage by that vessel/

ted by the ..ssured on The COTrgo insured ased
herein the agreed value of the cargo shall Value
be deemed +Ho be increased to the total Clause

6’.

7

70
8.

- Bl -

5.5 CGvo e osiguraLje ostati na snazi, prema odred--

bama ovilh vluuzulu, eko osiguretel]j bude odmah
obavijesten i uz pladianje dodetne premije kad
to osiguratelj zatraii, u slulaju svekog skre-
tanja 1li promjene pomorsko* pothvate nastalog
zbog korifitenja ovla E“cenja toja brodovlasnici-
me 1l1i naruditeljims prldevozc daje ugovor o
prijevozu.

/7a potrebe klauzuleVB.

"dolazak" ée znaditi da je brod usidren, privezan
ili drukcéije osiguran uz privez ill mjesto unuter
podrucaa lucke vlasti. Ako takev privez ill mjesto
nije ras 01041vo, sratra se da je brod "stigao"
kada se prv1 puta usidri, privezZe ili druV01ge osi-
gura u ili pred predvidjenom lukom ili mgestom ig-
krce ja. "Pomorskl brod'" &e znaciti brod koji prevo--
zi predmet iz jedne luke ili mjesta u drugo, ako
takvo putovanje ukljuduje 1 pubovenje morem tim
istim brodon.

Yede nakon stupanja na snegu ovog osigurangje bude
promijenjeno maesto odredifita od strane osigure-
nika, 081guran3e ostaje ne snazl uz plemlau i
uvjete koji ¢ée se odrediti, s tim da o bOJ pro--
mjeni bude odmah obavijesten osiguratelj.

Bilo éto sadrzeno u ovom ugovoru, a Sto bi bilo
u suprotnosti s klesuzuleme %.7, %.8 1li 5, bit &e
u tom dijelu nidtsvno.

ERJEVT 2 WARKFADU L1700

8.1 De bi dobio na%nadu iz ovoy osigursnja, osigu-
renik more imati opravdeni qauerljalpl interes
1 odnosu na osigureni Dredmet u trenuthku nes-
tanka osigurenog sludaja.

o
n

Ako %u ispunjeni nge+1 iz stave &.1 osigura-
nilk ée biti ovlaften na naknadu za Stetu
po*rivenu osigureunjen nastalu za vrijeme tra-
jenja ovog osigurenjs, premda je &teta nasta-
le prlge sklepanje ugovore o osigur<nju, osinm
eko Je osigureniku bllo poznnto dez je nestu-
pio osigurani sludej, @ osiguretelju nije.

9.1 Ako 051£ur€ﬂ1L, osim svote ns koju je sLlopw
ljeno os Lguf(nge robe ovim ugovorom, provede
051burap3e te robe na dodatnu osigurenu svVo--
tu, uzet ée se da ugovorenu vrijednost

Llauzu—
la o

promje--
ni pu--
tovanjé

031rur~
1jivom
intere--
su

Llauzu-
2 0 08i-
guranju
na dodat-
nu svotu
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amount insured under this insursnce and all : osiguranog predmeta ¢ini zbroj svote osigu-
Increased Velue insurances covering the loss, e rane ovim ugovorom i svih dodatno osigure--
and liability under this insurance shall be - nih svota ako nokrivaju nastalu $tetu. fak-
in such proportion as the sum insured herein neda za gtebtu obradunat ée se razmjerno
bears to such total ermount insured. odnosu osigurane svote 1z ovog ugovora prema

ukupno osiguranoj svoti.

U sluceju zehtjeva za neknadu iz ovog osigu-
renja osigurcni't ¢e priveviti osigurstelju
dokaze o svotame iz svih drugin osiguranja.

In the event of claim the issured shall pro--
vide the Underwriters with evidence of the
amounts insured under -1l other insurences.

9.2 UWhere this insurence is on Increased Velue 9.2 Keda se ovo osiguranje provede ns dodatnu
Ehe followlng claufe shall apply: osiguranu svotu, primjenjivet ce se ova kla-
The agreed value of the cargo shall be de- uzula: '
emed to be equal to the totel emount insu- Smatra se da ugovorenu vrijednost <ini zbroj
red under ‘the primery insurence and all In-- svote na koju je sklopljeno prvobitno osigu-
creased Value insurances covering the loss renje i zbroj svih svota ne koje je osigura-
and effected on the cargo by the Lssured, nik proveo dodatno osiguranje alko pokriveju
and liability under this insurence shall be Stetu. Meknada ze £tetu obradunat ée se raz-
in such proportion as the sum insured herein v mjerno odnosu osigurene svote 1z ovog ugovo-
bears to such total emount insured. ra prema ulupno osigurenoi svoti. '
In the event of claim the Lssured shall pro- U gluéajg}zghtjeyg Z?A?akn?@? iz‘ogigur%ﬂja
vide the Underwriters with evidence of the osrt%glfﬂ@ltitg gslg%gi\gblogi;%gigeldu dokaze o

e . B - . S svotama s T urange. 1 )

amounts 1nsured under &ll other insurances. KORIST OSTCUAL Jh : R Ylauzula

BulisPIm of TisUie1cn

s s ‘ : ‘ 1C, Ovim se osiguranjem ne mogu koristiti vozari iﬁgéva+i
10 his insurance shall not inure o the benefit ot to ' ili duvari. : v Rost
of the cerrier or other bailee. Iaure s e e i ~ : -'E&OYOTa v
T T e U Clause SMeiIJELJE LTECA , KOP}?t
MININIGING TOBEES « . . . : . .y v . s trecih
11. Duznost je osiguranike, njegovih sluzbenika ili b
11 It is the duty of the .ssured and their ser- Duty of zastupnika u odnosu na #tetu neknadivu ovim  ©59%%
vants gnd agents in respect of loss recove-- assured osiguranjem - , - . - ¥lauzula
‘ o , o)
rable hereunder Clause 11.1 da poduzme rogborite mjere radi sprijeca- %9?305”
11.1 +o tske such measures as may be reaso-: vanjes ili smanjenje takve Htete te Le
nable for the purpose of averting or . . o a v . o:}ﬁg~
minimising such loss, - 11.2 da ns pogoden nacin osigure 1 sacuva sve . ‘ranikea
and : ‘ prava prema vozarime, cuvarima 1 ostalim
11.2 +to ensure that all rights agains®t car-- - trecim osobama. o :
riers, beilees or other third parties / Osiguratelj ée osim Stete naknadive ovim osi-
are properly preserved end exercised B guranjen naknaditi osigurexnilu i svaki odgova-
and the Underwriters will, in addition to any rajuéi i ragborito ucinjen trogel koji se od-
loss recoverable hereunder, reimburse the .is- nosi ne naprijed predvidjene radnje.
iggigrggriin%ugiagﬁig g;ogggéz gﬁ%igz?sonobly 12. Po@uzimanjg mjera od shtrane osiggr@nik@ ili Klauzula
f i osiguratelje radl spaSavanja, zastite ili po- 0o odri-
12 DMeasures taken by the ..ssured or the Underwri- Weilver prevke osigurenos predmete nele 1lmatl znace- cenju od
ters with +the object of saving, protecting or Cleause ‘nje odricenje od prave né . neknadu 11%.pr}@yat prava na
recovering the subject matter insured shall | napuitaja, @ nefe ni ne bilo koji nadin iéi neknadu

not be corgidered as a weiver or acceptance of na Stebu jedne ili druge strenke.
abandonment or otherwise prejudice the rights ‘ '
of either party.



AVOIDLNCE CF DELLY

13 ;t is @ condition of this insurance that the
sssured shall act with reasonable despetch in
all circumstances within their control.

Liw AVD PRACTICE

14 This insurence is subject to Znglish law and
practice. :

LOTG: -~ It is necessary for the issured when they
become aware of an event which is "held covered"
under this insurance to give prompt notice to the
Underwriters and the right to such cover is depen-
dent upon compliance with this obligation.

1/1/82 /PCR USE OULY WIDH THL LEW
MLRIFE PCLICY PCRM/
INSUTITULE SPRILES CLAUSHES /CARGC/
RISKS COVERED

1 This insurence covers, except as provided in
Clagses 3> and 4 below, loss of or demage to the
subject-matter insured caused by '

1.1 strilkers, locked--out workmen, or persons
taklng.part in lsbour disturbances, riots
or civil commotions

1.2 any terrorist or any person acting from a
political motive.

2 This insurance covers genersl average and salva
ge charges, adjusted or determined sccording o
the contract of affreightment and/or the gover-
ning law and practice, incurred to avoid or in
connection with the avoidance of loss from 2
risk covered under these clauses.

BACLUSICNS

5 In no case shall this insurance cover

5.1 loss damage or expense attributsble +to

wilful misconduct of the issured

5.2 ordinery leekage, ordinary loss in weigh
or volume, or ordinary wear and tear of
the subject--matter insured

Heaso-
nable
Despa--
tcl
Clause

English
Lew and
Practice
Clause

lisks
Clause

General
iLverage
Clsuse

General
Bxclu-
sions

Clause
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TZ3JRCGAVANTE ZAK AL NIBS J4

1%, Osiguranje se pruza uz uvjet da osiguranik dje-
luje s razboritom hitno&éu u svim slucajevima
tad Jje to moguce.

PRIMJIEF. PRaVA I PRAKSE ,

14. Wa ovo osiguranje primijenit Ce se englesko
pravo 1 preksa. o : v

NAPOMEWA : Osiguranici ¢im saznaju za slucaj na ko~

ji se prema uvjetima ovog osiguranja primgengude

nadelo "roba osteje osigurana', moraju neodgodivo

obavijestiti osiguratelja jer je pravo na takvo po-

kriée uvjetoveno ispunjenjem ove obveze.

NAPOMENA: Za tumadenje ovih klauzula mje-
rodavan je originalni tekst.

-~ -

1/1/82 /ISKLIJUCIVO Zin UFCIREBU UZ NOVI
OBLIK POMCRGEL PCLICE/
INSTITUTE STRILES CLAUSES /CAxGO/
CSIGUR-NT RIZICT ,
1. Ovo osiguranje pokriva, osim Steta iskljucenih
iz osigurenja prema klsuzulama 3. 1 4, ovih
uvjeta, gubitek 11i oStelenje osiguranog pred-
meta, koje su prouzrodili o o
1.1 8trajkedi, radnici otpuSteni s.posla'l}l
osobe koje sudjeluju u radnickim nemirima,
nasiljima.ili gradjenskim nemirima;

1.2 terorist ili bilo koje osoba koje djeluje
s politickim motivomn.

2. Ovo osiguranje pokrive zajednicku havariju i na-

erade za spasavanje, obracunate ili odredjene u
skladu s odredbema ugovora O prijevozu 1/111_
mjerodevnim pravom i praksom, kojl su nestali

da bi se izbjegao ili su u vezl s izbjegavanjem’

gubitka zbog rizika pokrivenog ovim klouzulaza.
TEE ISKLJUCENS IZ OSIGURANTA )
%, Iz osigurenja su iskljulene ove Stete:
3,1 gubitak, o3tetenje ili trogak kqji‘se_mogu
pripisati namjernom postupku osiguranika;
%.2 normalno curenje,~redov1tivggb1tak_u tezi-
"~ ni ili zapremninil ili uobicajeno habenae
osiguranog predmeta; ' :

T

Klauzule

o razbori-
toj hitno-
sti

Klauzula o

primjeni

~engleskog

prave 1
prakse

Klauzula o
osiguranln
rizicima

Klauzula o
zajednic-
Zoj hava-
riji

Cpta kle-
uzula o
iskljude--
nim Ste--
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loss damege or expensé caused by insuffi-
ciency or unsuitability of packing or
preparation of the subject-matter insured
/for the purpose of this Clause 3.3 '"pa-

‘cxlng" shall be deemed to include stowage

in 8 conteiner or liftvan but only when

such stowage is carried out prlor to at-

tachment of this insurance or by the is-
sured or their servants/

loss damage or expense caused by inherent
vice or nature of the subject-matter insu--
red

loss damage or expense proximately caused
by delay, even though the delay be caused
by & risk insured ageinst /except expenses
payable under Clause 2 above/

loss damage or expense arising from insol-
vency or financial defeult of the owners
managers cn arterers or operators of the
vessel

loss damage or expense arising from the
absence shortage or withholding of labour
of any description whetsoever resulting
from any strike, lockout, labour distur-
bance, riot and civil commotion

any claim based upon loss of or frustration
of the voyage or adventure

loss damage or expernse arising from the use
of any weapon of war employln atomic or
nuclear figssion snd/or fusion or other like
reaction or radioactive force or metLter

loss damage or expense caused by war civil
war revolution rebellion insurrection, or

civil strife arising therefrom, or any hos-
tile act by or ag81nst a belligerent powéb

In no case shall thris insurance cover loss  Unsea.-
damage or elpenoe crlSlnE from ‘ worthi~
unseavorthiness of vessel or crafu,‘ ?SSS

‘ end Un--
unfitness of vessel craft conveyance fitness
container or liftvan for the safe car- Lxelu-
riage of the subject--matter insured, silon

‘ Clause

where the Assured or their servants are
Drivy to such unseaworthiness or unfitness,
at the time the subject-matter insured is
loaded therein.

57

AN
N

gubitak ostelenje ili trofak nastali zbog ne-
dovoljnog ili neodgoverajuleg pskirenja ili
nepripremljenosti osiguranog predmeta /izraz
"pakiranje" u swislu ove klauzule %.3 uwilju-
éuje i slegenje robe u kontejner, ali semo
ako se to slaganje obavi prije stupenje na
sSnagu ovog osiguranja ili ako ga obavi osigu-
renik 0Anosno nae@ov sluzbenik/;

3.4 gubitek, outecenge ili trossk nasteali zbog
unutrcbnge nene 11i prirodnog svojstve osigu-
ranog predmeta;

3.5 gubitak, oéteéepje 11i trodelr nastali nepo-
sredno zbog zauc%naeaga ¢ak i1 onda kad je
to zakagnjenje nastalo zbog osiguranog rizike
/osim trogkove naknadivih prems klsuzuli 2
ovih uvjeta/;

3.6 gubitak, odtelenje ili tro&al: prouzrodeni in-
solvencijom ili neizvrgevanjem financijskih
obveza od strane vlesnike, narucitelje u bro-
darskom ugovoru, brodars, poslovodje ili po-
duzetnika broda;

3.7 gubitak, oftelenje ili trogalk nasteo zbog
odsutnosti, nedostatlce u poslu ili odbijanja
posla u bilo kom obliku, @ko je nestao kao
posljedica bilo kekvog Strajke, otpustanje s
posla, rednidkog nemire, nasilje 1ili groedjan-

skog nemirs;

3.8 bilo koji zahtjev za neknadu stete nasta
zbog neuspjehs ili frustracije putovenja 111
pomorskog pothvata;

3.9 gubitak, oftelenje ili trojek prouzrodleni
upotreoom u ratne svrhe atomske ili nuklear--
ne fisije i/ili fuzije ili drugog oruzja
slicénog djelovanje odpospo radioektivne sile
ili tvari;

%.1C gubitak, odtelenje ili frosc prouzrocéen ra-
tom, gredjenskim retom, revolucijom, pobunom,
ustenkom ili gradjangkim borbema *oje iz to-
g3 nastanu i1li bilo kojim neprijeteljskim
aktom od strene ratuguco sile ili protlv nJe.

4. 4.1 Ovo osigurenje ne pokrivs gubitek 11i oftele-
nje osigursnos predmeta ili troikove nastale
zbog° _

nesposobnosti brode ili drugog plovila za
plovidbu;
~ nepriklednosti brode,drugog plov1lc,v021lq
111 kontejnere ze siguren prijevoz osilgura-
nog predmeta
kadcﬁﬁslguranlhu ili njecovim slu¥benicima u
vrlgemc ukrceja bilo poznaTo dea brod nije spo--
soben zea plov1dou ili ds nije prikleden ze g1
guran prijevoz osiguranog predmeta.

lauzula
o isklju-
enim
Stetama
ZDOg nes-
posobnos-
ti broda
za plovi-
dbu



4.2 ™The Underwriters waive eny breach of the
implied warresnties of seaworthiness of +the
ship and fitness of the ship to carry the
subject--matter insured to destination,
unless the Assured or their servants are
privy to such unsesworthiness or unfitness.

DURATION

5 5.1 This insurance attaches fron the time the
goods leave the warehouse or place of sto-
rage at the place named herein for the
commencement of the transit, continues

during the ordinery course of transit snd
terminates either

5.1.1 on delivery to the Consignees® or other
final warehouse or place of storage at
the destinetion nemed herein,

5.1.2 on delivery to any other warehouse or
place of storage, whether prior to or at
the destinetion named herein, which the
Assured elect to use either ‘

5.1.2.1 for steorage other than in the ordinary
course of transit or

5.1.2.2 for allocation or distribution,
or

5.1.3 on the exviry of 60 days after completion
of discharge overside of the goods hereby
insured from the oversea vessel at the
final port of discharge,

whichever shell first occur.

5.2 If, after discharge overside from the over-
sea vessel at the final port of discharge,
but prior to termination of this insurance,
the goods are to be forwarded %o a destina--

- tion other than thet to which they are in-
sured hereunder, this insurance, whilst
remaining subject to terminstion as provided
for above, shall not extend beyond the com -
mencement of trensit to such other destina--
tion.

5.3 This insurance shall remein in force /subject
to terminstion as provided for ebove and to
the provisions of Clause 6 below/ during de-
lay beyond the control of the L8sured, any

Transit
Clauge

= 39 -

4,2 Osigurstélj neée stavljati prigovor u pogledu

sposobnosti broda zs plovidbu ili njegove pri-

klednosti za prijevoz osiguranog predmeta do
odredifta, osim.ako je osiguraniku illi njego-
vim sluZbenicima bilo poznato da brod nije
sposoban zs plovidbu ili dz nije prikladan za
odnosni prijevoz. ,

- LIRAJANJE OSIGURAWIL ‘ -
5. 5.1 Ovo osiguranje stupa na snagu od trenutke kade Kleauzu--

roba napusti sklesdiste ili mjesto.ugkledlstew
nja u mjestu navedenom u OVO] pollp}vkqo po--
laznom, nastavljs se za vrijeme uobiceajenog
tijeka prijevoza i zavrsava: _ S
5.1.1 isporukom robe u skladiSte primatelje ili
drugo krajnje skladigte ili mjesto uskladi-
$tenja u mjestu odredists navedenom u 0VO]
polici, il1 ‘ | ) o o
5.1.2 isporukom u bilo koje drugo sgladlste 111
' mjesto usklesdifitenja, bez obzira na to da
1i se ono nalazi u mjestu odredista navgde—
nom u polici ili prije njegs koje Je osigu-
ranik izsbrao - R s
5.1.2.1 za Uskledifitenje izvan uobicajenog tijeka
- prijevoza, o :
5.1.2.2 za dostavu ili raspodjelu
ili ' ‘ e i
5.1.% istekom roka od 6C dsna nakon ?avpsetxﬁ.lo~
 krceja osigurane rabe s pomorskog, broda%g
krajnjoj luci iskrcaja, vel. prema tome sSTO
prije nastupis |
5.2 iko nelkon iskrcaja s pomorskqg broda ub
krajnjoj luci iskrcaja, ali prige Erestir}aaq
'ovog osiguranje, roba trebs biti otprem jens
u drugo odrediste od onog predv1d3@nog u@gvpg
rom, ovo osiguranje osteje ne snazi prems ma-
prijed navedenim uvjetime o prestanku oglggw‘
ranja, ali ée osiguranje prestatil u trenutku .
kad zapodéne prijevoz u to drugo odrediste.

5.3 Cvo osiguranje ostat ¢e na snfzi /pEemizniprlm

’ jed navedenim uvjetime 1 odrgubamg L%auzu.e
ovih uvjeta/ zs vrijeme gakagnggnaa—;oje'qeﬂe
uslijedilo bez znanje os;ggren1k§, za vrijem
bilo kojeg skretenja, prisilnog iskrcege,

la o
prije-
vozu
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deviation, forced discharge, reshipment or
transhipment and during eny veriation of the
adventure arising from the exercise of a 1li-
berty granted to shipowners or charterers
under the contract of affreightment.

If owing to circumstances beyond the control of
the Assured either the contract of carriage 1is
terminated at a port or place other then the
destination named therein or the transit is ot-
herwise terminated before delivery of the goods
as provided for in Clause 5 above, then this
ingurance shall also terminete unless prompt
notice is given to tae Underwriters end conti-
nuation of cover 1is requested when the insurance
shall remein in force, subject to an additional
premium if required by the Underwriters, either

6.1 until the goods are s01d end delivered at
such port or place, or, unless otherwise
specially agreed, antil the expiry of ©C
days after arrival of the goods hereby in-
sured at such port or
first occur,

or

if +the goods are forwarded#rithin the said
period of 60 days /or any ecreed extension
thereof/ to The destination named herein or
to sny other destination, until terminated
in accordance with the provisions of Clause

5 above.

6.2

7 Yhere, after attachment
destinstion is changed by the /.ssured, held
covered at e premium and on conditions to be
arranged subject to prompt notice being given
to the Underwriters. '

CLATNS
8 8.1

of this insurance, the

In order to recover under this insurance
the Lssured must heve an insurable inte-
rest in the subject-matter ingured at the
time of the loss.

Subject to 8.1 above, the Lssured shall

be entitled to recover for insured loss
occurring during the period covered by this
insurance, notwithstending thiat the loss
occurred before the contract of insurance

Permnina-
tion of
Contract
of Caxr-
riage
Clause

place, whichever shall

Change
of Vo~
vage

Clause

yANs

‘ e.
Tnsura-

‘ble In-

terest
Clause

6.

41

gqnovnog ukrcgja ili prekrcsje i za vrijeme
l110 koje izmjene u pomorskom pothvatu nasta-
g}zpig korigtenja ovlaftenjs koje brodovlas-

nik ili naruditelj ime preme ugo [ 15
. preme ugovoru ©o o

VOZU. = E‘ prae

1

%ko(zbog okolnosti izven volje osiguranika izvr- Klauzule
genje ugovora o prijevozu prestelo u nekoj drugoj o ﬁre°~'
luci 1li mjestu odredifite, a ne u odrediftu pred- tanbuQ
vidjenom ugovorom, ili bi prijevoz zavriio na u?o;ora
drugi nacin prije isporuke robe, kako je predvi- ob ri--
djeno klauzulom 5 ovih uvjete, tads Ce tekodjer jegozu

ovVo 951gur§nje prestati, osim ako o tome ne bud
odmanvobgv1je$ten osiguretelj i ne zatrazi se
prodgzenae 031gur9nja. U tom sluceju osiguranje
ostaje ne snazl, uz plaéanje dodatne premije ako
Eo osiguratelj bude zahtijevao sve dok
6.1 robe ne bude prodana i isporudena u toJ luci
ili mjestu, ili eko nije drukcije posebno ugo--
voreno, do isteke rokes od 6C dana nalkon prign
pijece csigurene robe u tu luku ili mjesto
veé prema tome Sto prije nestupi ili ’

6.2 ako roba bude otpremljene u navedenom roku od

6C dana /ili u ugovorenom produfenom roku/ na
odr§@1$te navedeno u polici ili koje drugo od-
redifte, sve dok prijevoz ne zevrsi u skladu
s odredbama gore navedene klauzule 5.

hbdg'qakqn_stupanje ng snegu ovog osigurenje bude Llauzula
promijenjeno mjesto odrediétes od strane osigura- 0

3 mJ . : : pLO--

Qlée,]og}ggronge ostaje ne snezi uz prewmiju i uv- mjeni pu-
|~ . - . . > 3 o

jete koji ¢e se odrediti, s tim de o toj promjeni tovenja

bude odmeh obavijeften osiguratel].

VT Zh NAKNADU STEDE

8.1 Da p{ dobio naknadu iz ovog osigurenja, osigu- Ilauzula
ranik mora imati opravdeni materijalni inte- o osigur-
res+u odnosu na osigureni predmet u trenutku 1ljivom
nastanka osiguranog slucsja. interesu

8.2 Lko su ispunjeni uvjeti iz stave 8.1, osigu-

renik Ce biti ovlaften ne naknadu za stetu
pokylvenu osiguranjem nastelu ze vrijeme tra-
jenja ovog osiguranje, premda Jje Steta nastale
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was concluded, unless the Assured were aware
of the loss and the Underwriters were not.

If any Increased Value insurence is effected Incre-
by the Assured on the cargo insured herein ssed
the 2greed value of the cergn shell be de- Value
emed to be increased to the total amount Cleuse
insured under this insurence and all Incre-

ased Value insurances covering the loss,

and 1lisbility under this insurence shall be

in such proportion as the sum insured herein -
bears to such total smount insured.

In the event of cleim the lLssured shell pro-
vide the Underwriters with evidence of the
amounts insured under a2ll other insurances.

Where this insurance is on Increased Value
the following clause shell apply:

The agreed value of the cargo shall be de-
emed to be equal to the total amount insu-
red under the primsry insurance and all
Increased Velue insurances covering the loss
and effected on the cargo by the Lssured,

‘and liebility under this insurance shall be

in such proportion as the sum insured herein
bears to such total amount insured.

In the event of claim the Lssured shell pro-
vide the Underwriters with evidence of the
smounts insured under all other imsurances.

BENERIT OF INMSURALCE

10 This insurance shall not inure to the benefit Yot to
of the carrier or other bailee. - . Inure
Clause

MINIMISING LOSSES

11

It is the duty of the Assured and their servants Duty of
and agents in respect of loss recoverable here- Adgsured
under - ’ : Clause

11.1 +o take such measures as may be reasonable

for the purpose of averting or minimising
such loss, :

and

11.2 %o ensure that all rights agsinst cerriers,

bailees or other third parties are properly
preserved and exercised

- 47 -

prije.sklapanja ugovora o osigursnju, osim ako
je osigursniku bilo poznato da je nastupio osi-
gurani slucéaj, @ osiguratelju nije. ‘

9. 9.1 rko osigurenik, osim svote ne koju je skloplje-

no osiguranje robe ovim ugovorom, provede osi-
guranje te robe ne dodatnu osiguranu svotu,
uzet ce se da ugovorenu vrijednos® osiguranog
predmeta ¢ini zoroj svote osigurane ovim ugo-
vorom i svih dodatno osiguranih svote ako po-
krivaju nestelu stetu. Nakneda zs $tetu obra-
cunat ¢e se razmjerno odnosu osigurane svote
iz ovog ugovora preme ukupno osigureno] svoti.

U sludaju zshtjeve za naknadu 1z ovog osigurae-
nje osigurenik ée pribaviti osiguratelju doka-
ze o svotame iz gvih drugih osigurenje. ' .
9.2 Lsda se ovo osiguranje provede na dodatnu osi-
guranu svotu, primjenjivat e se ova kleuzula:
Smatra se da ugovorenu vrijednost ¢ini zbroj
svote na koju Jje sklopljenc prvobitno osigura--
nje i zbroj svih svote na koje Jje osigurenilk
proveo dodatno osigurenje alko pokrivaju ifitetu.
lleknada za dtebu obracdunat Ce se razmjerno od-
nosu osigurane svote iz ovog ugovora preme
ukupno osigurano]j svoti. -
U sludeju zehtjeva ze naknedu iz osigursnje
osigurenik ¢ée pribeviti osiguratelju dokaze
o svotama iz svih drugih osigurenjc.

RCRISY CD CSIGURALJA

10. Ovim se osiguranjem ne mogu koristiti vozeri

ili duveri.

SHALJENIE CllsTL
11. DuZnost je osigurenike, njegovih sluzbenike 1li

zastupnika u odnosu ne Stetu neknadivu ovim

osiguranjem

11.1 de poduzme rezborite mjere radi sprijecava-
nje ili smanjenja tekve Stete te

11.2 d2 ne pogodan nacin osigura i saduva sva
prava prema vozarims, duvarime 1 ostalim
treéim osobame.

Kleuzu~
la o
osigura~
nju na
dodatnu
svotu

xlauzule
0 neva-
ljenosti
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flauzula
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stima
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nilka
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and the Underwriters will, in addition to any
loss recoverable hereunder, reimburse the As-
sured for any charges properly and reasonadly
incurred in pursuence of these duties,

12 Measures taken by the issured or the Underwri-
ters with the object of saving, protecting or
recovering the subject-matter insured shall not
be considered as a waiver or acceptance of &ban-
donment or otherwise prejudice the rights of
either party.

AVCIDANCE CFP DELAY

13 It is a condition of this irsurence that thg
Agsured shall act with reaosonable despnatch in
all circumstances within their control.

TAW LMD PRaCE

14 This insurance is subject to English law and
practice.

NCIi: -- It is necessary for the fssured when they
become aware of an event which is "held covered"
under this insurence to give prompt notice to the
Underwriters end the riht to such cover is dependent
upon compliance with this obligetion.

Waiver

Clause

neaso--
nable
Despatch
Clause

English
Tew and
Practice
Clause
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051guratelg ¢e osim Stete naknadive ovim
osiguranjem naknaditi. 081guranluu i svaki
odgovarajuci i razborito udinjen trosak
koji se odnosi ne naprijed predvidjene re-
dnje.

12. Poduzimanje mjera od strane osiguranika ili
osiguratelja radi spagavanja, zadtite ili
popravka osiguranog predmeta nele imati zna-
éenje odricanja od prava na naknadu ili pri-
hvet napuataga, a ne¢e ni ne bilo koji nalin
i¢i ne Stetu jedne ili druge stranke.

IZBIEGAVANJIE ZAKLAGNIENJIA

15. Osiguranje se pruze uz uvjet da osiguranik
djeluje s razboritom hit noscéu w svim sluca-
jevima kad Jje to mogucle. :

PRIMJIENL PRAVA I PRALSE

14, Na ovo 051gurange prlmlaenlu te se englesko
pravo i- pra&sa. , _

NAPCMENA: COsiguranici Cim saznaju za slucaa na

kOJl se prema uvjetima ovog 051guranga primjenjuje
nacelo "roba ostaje 051gurana“, moraju neodgodivo
obcv13est1?1 031guretelga Jer Je pravo na takvo po-
kriée uvgetovapo ispunjenjenm ove obveze° :

Klauzula
o odrica-
nju od
prava‘na
neknadu

Klauzula
o0 razbo-
ritoj hi-
tnosti
Klauzula
o primje-
ni engle--
skog pra-
va i pra-
kse

NATGMENA: Za tumacenge ovih klsuzula mgero~'

davan Jje orlglnclnl tekst.

PREVELI: D.P. i LJ.M.



